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	Wise men from countries far to the east saw an unusual star in the sky. They realized it meant a new king of the Jews had been born.  

	Homens sábios de países distantes do Oriente viram uma estrela diferente no céu. Eles descobriram que ela indicava que um novo rei havia nascido para os judeus. 
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	The wise men traveled a great distance to see this king. They came to  Jerusalem, asking, “Where is the newborn king of the Jews? We saw his star as it rose, and we have come to worship him.” 

	Os homens sábios viajaram de muito longe à procura desse Rei. Chegaram a Jerusalém e perguntaram: — Onde está o menino que nasceu para ser o rei dos judeus? Nós vimos a estrela dele no Oriente e viemos adorá-lo.
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	King Herod was deeply disturbed when he heard this. He called a meeting of the leading priests and teachers of religious law and asked, “Where is the Messiah supposed to be born?”

	 “In Bethlehem in Judea,” they said. 

	 Quando o rei Herodes soube disso, reuniu os chefes dos sacerdotes e os mestres da Lei e perguntou onde devia nascer o Messias. Eles responderam: — Na cidade de Belém, na região da Judeia.
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	Then Herod called for a private meeting with the wise men and told them, “Go to Bethlehem and search carefully for the child. And when you find him, come back and tell me so that I can go and worship him, too!” 

	Então Herodes chamou os visitantes do Oriente para uma reunião secreta e os mandou a Belém com a seguinte ordem: — Vão e procurem informações bem certas sobre o menino. E, quando o encontrarem, me avisem, para eu também ir adorá-lo.
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	After this interview the wise men went their way. And the star they had seen in the east guided them to Bethlehem and stopped over the place where Jesus and his parents were staying. 

	Depois de receberem a ordem do rei, os visitantes foram embora. No caminho viram a estrela, a mesma que tinham visto no Oriente. Ela foi adiante deles e parou acima do casa onde Jesus e seus pais estavam.
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	The wise men entered the house and saw the child with his mother, Mary, and they bowed down and worshiped him. Then they opened their treasure chests and gave him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 

	Os homens sábios entraram na casa e encontraram o menino com Maria, a sua mãe. Então se ajoelharam diante dele e o adoraram. Depois abriram os seus cofres e lhe ofereceram presentes: ouro, incenso e mirra.
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	When it was time to leave, they returned to their own country by another route, because God had warned them in a dream not to return to Herod.

	E, sendo por divina revelação avisados em sonhos para que não voltassem para falar com Herodes, partiram para a sua terra por outro caminho. 

	 


 

	Ebook by www.freekidstories.org

	 

	Adapted from art by Didier Martin. Text courtesy of www.openbiblestories.org and The Bible.
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